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DOHODA O PROVÁDĚNÍ ČLÁNKU VI VŠEOBECNÉ DOHODY O CLECH A OBCHODU 1994

ČLENOVÉ SE DOHODLI TAKTO:

ČÁST I

Článek 1

Zásady

Antidumpingové opatření bude uplatňováno za okolností,
uvedených v článku VI GATT 1994 a podle šetření, zahájeného
(1) a prováděného v souladu s ustanoveními této Dohody.
Následující ustanovení upravují uplatňování článku VI GATT
1994, pokud bylo opatření přijato podle antidumpingových
právních předpisů.

Článek 2

Zjišťování dumpingu

2.1 Pro účely této Dohody může být výrobek považován za
dumpingový, tj. uvedený na trh jiné země za nižší, než je nor-
mální hodnota, jestliže vývozní cena výrobku, vyváženého z jedné
země do druhé, je nižší než je při běžném obchodu srovnatelná
cena obdobného výrobku, určeného pro spotřebu ve vývozní
zemi.

2.2 Jestliže nejsou žádné prodeje obdobného výrobku při běž-
ném obchodu na domácím trhu vývozní země nebo když pro
zvláštní situaci na trhu nebo nízký objem prodejů na domácím
trhu vývozní země (2) takové prodeje nedovolují řádné srovnání,
dumpingové rozpětí bude určeno srovnáním se srovnatelnou

cenou obdobného výrobku, vyváženého do některé třetí země za
předpokladu, že tato cena je reprezentativní nebo srovnáním
s výrobními náklady v zemi původu, zvýšenými o rozumnou
částku, představující administrativní, prodejní a všeobecné
náklady a zisk.

2.2.1 Prodeje obdobného výrobku na domácím trhu vývozní
země nebo prodeje do třetí země za cenu pod výrobními
(pevnými a variabilními) náklady za jednotku, zvýšenou
o administrativní, prodejní a všeobecné náklady, mohou
být pokládány za takové, které nejsou běžným obchodem
z důvodu jejich ceny a nemusí být brány na zřetel při zjiš-
ťování normální hodnoty pouze, pokud úřady (3) zjistí, že
takové prodeje byly učiněny během delšího časového
období (4) v podstatném množství (5) a za ceny, které neza-
jišťují pokrytí všech nákladů během přiměřeného časového
období. Jestliže ceny, které jsou nižší než náklady za jed-
notku v době prodeje, jsou vyšší než vážený průměr
nákladů za jednotku v období šetření, budou tyto ceny
považovány za takové, které zabezpečují pokrytí nákladů
během rozumného časového období.

2.2.1.1 Pro účely odstavce 2 budou náklady obvykle
počítány na základě údajů, které vlastní dovozce
nebo výrobce, účastnící se šetření s tím, že takové
údaje jsou v souladu s všeobecně přijatými účet-
ními zásadami vývozní země a přiměřeně odrážejí
náklady, spojené s výrobou a prodejem výrobku,
o který se jedná. Úřady posoudí všechny dosaži-
telné důkazy o řádném rozvržení nákladů, včetně
těch, které byly dány k dispozici vývozcem nebo
výrobcem během šetření za předpokladu, že
taková rozvržení byla v minulosti použita vývoz-
cem nebo výrobcem, zvláště ve vztahu k stanovení
vhodných amortizačních období a období
cenových poklesů a slev na kapitálové výdaje
a ostatní rozvojové náklady. Pokud jsou již v roz-
vržení nákladů podle tohoto pododstavce odra-
ženy, náklady budou upraveny přiměřeně pro ty

(1) Výraz „zahájení“, jak je dále používán v této Dohodě, znamená pro-
cesní opatření, kterým Člen formálně zahájí šetření v souladu s člán-
kem 5.

(2) Prodeje obdobného výrobku, určeného pro spotřebu na domácím
trhu vývozní země, budou obvykle považovány za objemově dosta-
tečné pro zjištění normální hodnoty, jestliže takové prodeje tvoří 5
nebo více procent prodejů posuzovaného výrobku dovážejícímu
Členu s tím, že nižší podíl bude přijatelný v případech, kdy důkazy
prokáží, že domácí prodeje při tak nízké úrovni jsou přesto dosta-
tečně veliké, aby zajistily řádné porovnání.

(3) Pokud v této Dohodě je používán výraz „úřady“, bude vykládán jako
příslušné vyšší úřady.

(4) Delším časovým obdobím by měl být obvykle jeden rok, ale nemůže
být v žádném případě obdobím kratším než 6 měsíců.

(5) Prodeje za ceny nižší než náklady za jednotku, jsou uskutečněny
v podstatném množství, jestliže úřady zjistí, že vážený průměr pro-
dejní ceny posuzovaného obchodu ke zjištění normální hodnoty je
nižší než vážený průměr nákladů za jednotku nebo, že objem pro-
dejů za ceny pod náklady za jednotku představují nejméně 20 % pro-
daného objemu posuzovaných obchodů ke zjištění normální hod-
noty.
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neopakující se položky nákladů, které přinášejí
výhodu budoucí a/nebo současné výrobě nebo za
okolností, za nichž jsou náklady během období
šetření ovlivněny zahájením činnosti (1).

2.2.2 Pro účely odstavce 2 se budou částky, odpovídající admi-
nistrativním, prodejním a všeobecným nákladům a ziskům,
opírat o skutečné údaje, týkající se výroby a prodejů při
běžném obchodu obdobného výrobku vývozcem nebo
výrobcem, účastnícím se šetření. Pokud takové částky
nemohou být zjištěny takto, mohou být zjištěny na základě:

(i) skutečných částek, které příslušný vývozce nebo
výrobce, pokud jde o výrobu a prodeje stejné
obecné kategorie výrobků, vydal nebo obdržel na
domácím trhu země původu;

(ii) váženého průměru skutečných částek, vydaných
a obdržených ostatními vývozci nebo výrobci,
účastnícími se šetření, pokud jde o výrobu a pro-
deje obdobného výrobku na domácím trhu země
původu;

(iii) kterékoli jiné přiměřené metody za předpokladu,
že takto stanovená částka, odpovídající zisku,
nepřesáhne zisk běžně dosahovaný jinými vývozci
nebo výrobci za prodeje výrobků stejné obecné
kategorie na domácím trhu v zemi původu.

2.3 V případech, kdy neexistuje vývozní cena nebo kdy se jeví
příslušným úřadům vývozní cena nespolehlivá kvůli asociačnímu
nebo kompenzačnímu ujednání mezi vývozcem a dovozcem
nebo třetí stranou, může být vývozní cena konstruována na
základě ceny, za kterou jsou dovezené výrobky poprvé prodány
nezávislému kupujícímu, nebo jestliže výrobky nejsou prodány
nezávislému kupujícímu, nebo nejsou prodány ve stavu, v jakém
byly dovezeny, na takovém rozumném základě, jaký mohou
úřady určit.

2.4 Správné porovnání bude provedeno mezi vývozní cenou
a normální hodnotou. Toto porovnání bude provedeno na bázi
stejných obchodních podmínek, obvykle při podmínce „ze
závodu“ a s ohledem na prodeje, uskutečněné, pokud možno,
téměř ve stejném čase. Vždy budou, podle okolností, řádně vzaty
v úvahu rozdíly, ovlivňující srovnatelnost cen, včetně rozdílů

v podmínkách obchodu, zdanění, úrovně obchodů, množství,
fyzických vlastnostech a všechny ostatní rozdíly, u nichž je rov-
něž zřejmé, že ovlivňují cenové srovnání (2). V případech, uvede-
ných v odstavci 3, článku 2, budou brány v úvahu náklady, včetně
cel a daní, vzniklé mezi dovozem a dalšími prodeji, jakož i vzniklé
zisky. Jestliže v těchto případech bylo ovlivněno cenové srovnání,
úřady stanoví normální hodnotu na úrovni obchodu, odpovída-
jící úrovni obchodu za konstruovanou vývozní cenu nebo vez-
mou řádně v úvahu skutečnosti, které tento odstavec umožňuje
použít. Úřady oznámí dotyčným stranám, které informace jsou
nezbytné k zajištění správného srovnání a nebudou je nerozumně
zatěžovat takovými důkazy.

2.4.1 Pokud cenové srovnání podle odstavce 4 vyžaduje přepo-
čet měn, bude takový přepočet proveden při směnném
kursu v den prodeje (3), za předpokladu, že prodej zahra-
niční měny na termínových trzích je přímo spojen s dotyč-
ným prodejem pro vývoz a bude použit směnný kurs při
termínovém prodeji. Pohyb kursů nebude brán v úvahu
a úřady poskytnou vývozcům nejméně 60 dní na úpravu
svých vývozní cen, aby odrážely trvající pohyby, zazname-
nané během období šetření.

2.4.2 Pokud ustanovení, upravující správné srovnání podle
odstavce 4, nestanoví jinak, bude existence dumpingového
rozpětí v průběhu šetření obvykle stanovena na základě
srovnání váženého průměru normální hodnoty s váženým
průměrem cen všech srovnatelných vývozních obchodů
nebo srovnáním normální hodnoty a vývozních cen v jed-
notlivých obchodních případech navzájem. Normální hod-
nota stanovená na základě váženého průměru může být
srovnána s cenami jednotlivých vývozních obchodů, jes-
tliže úřady zjistí, že se struktura exportních cen výrazně liší
mezi různými kupujícími, oblastmi nebo časovými
obdobími a jestliže je poskytnuto vysvětlení, proč takové
rozdíly nemohou být brány v úvahu při použití srovnání
jednotlivých vážených průměrů navzájem nebo jednotli-
vých obchodních případů navzájem.

2.5 V případech, kdy výrobky nejsou dováženy přímo ze země
původu, ale jsou vyváženy dovážejícímu Členu ze

(1) Úprava, provedená při zahájení činnosti, bude odrážet náklady na
konci zahajovacího období, nebo pokud toto období přesahuje
období šetření, nedávné náklady, které mohou být úřady rozumně
vzaty během šetření v úvahu.

(2) Rozumí se, že některé z výše uvedených faktorů se mohou překrývat
a úřady musí zajistit, aby nedošlo ke zdvojení úprav, které již byly
učiněny podle tohoto ustanovení.

(3) Datem prodeje bude obvykle datum kontraktu, objednávky, potvr-
zení objednávky nebo faktury podle toho, který z nich stanoví pod-
statné podmínky prodeje.
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zprostředkovatelské země, budou ceny, za které jsou výrobky
prodávány ze země vývozu dovážejícímu Členu, obvykle srov-
návány se srovnatelnou cenou v zemi vývozu. Srovnání může být
nicméně provedeno s cenou v zemi původu, jestliže jsou napří-
klad výrobky pouze převáženy přes zemi vývozu nebo takové
výrobky nejsou v zemi vývozu vyrobeny nebo pro ně neexistuje
srovnatelná cena.

2.6 V této Dohodě bude výraz „obdobný výrobek“ vykládán jako
výrobek, který je shodný, tj. podobný ve všech ohledech s posu-
zovaným výrobkem nebo není-li takový výrobek k dispozici, jiný
výrobek, který, ačkoliv není obdobný ve všech ohledech, má vlast-
nosti, úzce se podobající vlastnostem posuzovaného výrobku.

2.7 Tento článek se nedotýká druhého Dodatkového ustanovení
k odstavci 1 článku VI v příloze I ke GATT 1994.

Článek 3

Zjišťování újmy (1)

3.1 Zjištění újmy pro účely článku VI GATT 1994 bude založeno
na skutečných důkazech a bude zahrnovat objektivní přezkou-
mání jak a) objemu dumpingových dovozů a účinků dumpingo-
vých dovozů na ceny na domácím trhu obdobných výrobků, tak
i b) následného vlivu těchto dovozů na domácí výrobce těchto
výrobků.

3.2 Pokud jde o objem dumpingových dovozů, úřady provádě-
jící šetření posoudí, zda došlo k významnému zvýšení dumpin-
gových dovozů, buď v absolutních hodnotách nebo v poměru
k výrobě nebo spotřebě dovážejícího Člena. Pokud jde o účinek
dumpingových dovozů na ceny, úřady provádějící šetření
posoudí, zda dumpingovými dovozy došlo k významnému pod-
tržení cen ve srovnání s cenou obdobného výrobku dovážejícího
Člena nebo zda účinek takových dovozů jinak významnou měrou
snižuje ceny nebo zabraňuje vzestupu cen, ke kterému by jinak
významnou měrou došlo. Jeden z těchto činitelů nebo několik
z nich nemůže nezbytně poskytnout rozhodující vodítko.

3.3 V případech, kdy jsou současně předmětem antidumpin-
gových šetření dovozy výrobků z více než jedné země, úřady pro-
vádějící šetření mohou souhrnně vyhodnotit účinky takových

dovozů pouze, pokud zjistí, že a) dumpingové rozpětí, stanovené
v poměru k dovozům z každé země je vyšší než úroveň de mini-
mis, jak je stanoveno v odstavci 8 článku 5 a že objem dovozů
z každé země není zanedbatelný, a b) souhrnné vyhodnocení
účinků těchto dovozů je přiměřené, s ohledem na podmínky sou-
těže mezi dováženými výrobky a na podmínky soutěže mezi
dováženými výrobky a obdobným domácím výrobkem.

3.4 Přezkoumání účinku dumpingových dovozů na domácí
výrobní odvětví bude zahrnovat vyhodnocení všech příslušných
ekonomických faktorů a ukazatelů, které mají vliv na stav výrob-
ního odvětví, včetně skutečného a možného poklesu prodejů,
zisku, výroby, podílu na trhu, produktivity, návratnosti investic
nebo využití kapacity, faktorů, ovlivňujících domácí ceny, veli-
kosti dumpingového rozpětí, skutečných a možných záporných
účinků na pohyb hotovosti, zásob, zaměstnanosti, mezd, růstu,
schopnosti opatřovat si kapitál nebo investice. Tento seznam není
vyčerpávající a jeden ani několik z těchto faktorů nemůže
nezbytně poskytnout rozhodující vodítko.

3.5 Musí být prokázáno, že dumpingové dovozy způsobují
dumpingovými účinky, jak je stanoveno v odstavci 2 článku 4,
újmu ve smyslu této Dohody. Prokázání příčinné souvislosti mezi
dumpingovými dovozy a újmou domácímu výrobnímu odvětví
bude založeno na přezkoumání všech příslušných důkazů, které
úřady mají. Úřady rovněž přezkoumají všechny jiné známé fak-
tory než dumpingové dovozy, které současně poškozují domácí
výrobní odvětví, přičemž újmy, způsobené těmito jinými faktory,
nesmí být přisuzovány dumpingovým dovozům. Faktory, které
mohou být v tomto směru rozhodné, zahrnují mimo jiné objem
a ceny dovozů neprodaných za dumpingové ceny, snížení
poptávky nebo změny struktury spotřeby, omezující obchodní
praktiky a soutěž mezi zahraničními a domácími výrobci, rozvoj
technologie a vývozní výkonnost a produktivitu domácího výrob-
ního odvětví.

3.6 Účinek dumpingových dovozů bude vyhodnocen ve vztahu
k domácí výrobě obdobného výrobku, jestliže dostupné údaje
umožňují samostatnou identifikaci této výroby na základě tako-
vých kritérií, jako jsou výrobní proces a prodeje a zisky výrobců.
Jestliže taková samostatná identifikace výroby není možná,
účinky dumpingových dovozů budou vyhodnoceny přezkoumá-
ním výroby nejbližší skupiny nebo kategorie výrobků, která
zahrnuje obdobný výrobek, na který mohou být nezbytné infor-
mace poskytnuty.

3.7 Zjištění hrozby podstatné újmy bude založeno na faktech
a ne na pouhých tvrzeních, dohadech nebo vzdálených možnos-

(1) Podle této Dohody bude výraz „újma“, pokud není stanoveno jinak,
znamenat podstatnou újmu domácímu výrobnímu odvětví, hrozbu
podstatné újmy domácímu výrobnímu odvětví nebo značné zpož-
dění při zavádění tohoto výrobního odvětví a bude vykládán v sou-
ladu s ustanoveními tohoto článku.
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tech. Změna okolností, která by vytvořila situaci, v níž by
dumping působil újmu, musí být jasně předvídatelná
a bezprostřední (1). Při zjišťování, zda jde o hrozbu podstatné
újmy, by měly úřady provádějící šetření posoudit mimo jiné
takové faktory, jakými jsou:

(i) významná míra zvýšení dumpingových dovozů na domácí
trh, naznačující pravděpodobnost podstatně zvýšených
dovozů;

(ii) dostatečná, volně použitelná kapacita nebo bezprostřední
a podstatné zvýšení kapacity vývozce, naznačující pravděpo-
dobnost podstatně zvýšených dumpingových vývozů na trh
dovážejícího Člena, přičemž se vezme v úvahu schopnost
jiných vývozních trhů absorbovat jakékoliv další vývozy;

(iii) dovozy, uskutečňované za ceny, které budou mít za násle-
dek významné snížení domácích cen nebo zamezení vze-
stupu domácích cen a které by zřejmě zvýšily poptávku po
dalších dovozech;

(iv) zásoby výrobku, který je předmětem šetření.

Žádný z těchto faktorů nemůže sám o sobě poskytnout rozho-
dující vodítko, ale souhrn posuzovaných faktorů musí vést
k závěru, že další dumpingové dovozy bezprostředně hrozí a že
pokud nebude přijato ochranné opatření, nastala by podstatná
újma.

3.8 V případech, kdy dumpingové dovozy hrozí způsobit újmu,
bude uplatnění antidumpingových opatření posuzováno a roz-
hodnuto o nich se zvláštní péčí.

Článek 4

Definice domácího výrobního odvětví

4.1 Pro účely této Dohody bude výraz „domácí výrobní odvětví“
vykládán tak, že se vztahuje na domácí výrobce obdobného
výrobku jako celek nebo na ty z nich, jejichž společná výroba
výrobků tvoří větší podíl celkové domácí výroby těchto výrobků
s výjimkou případů:

(i) kdy výrobci jsou ve spojení (2) s vývozci nebo dovozci nebo
jsou sami dovozci výrobků, údajně dumpingového výrobku;
pak může být termín „domácí výrobní odvětví“ vykládán tak,
že se vztahuje na zbytek výrobců;

(ii) kdy za výjimečných okolností může být území Člena v sou-
vislosti s dotyčnou výrobou rozděleno na dva nebo více sou-
těžících trhů a výrobci uvnitř každého trhu mohou být pova-
žováni za samostatné výrobní odvětví, jestliže: a) výrobci
uvnitř takového trhu prodávají celou nebo téměř celou svou
výrobu dotyčného výrobku na tomto trhu a b) poptávka na
tomto trhu není v podstatné míře uspokojována výrobci
dotyčného výrobku umístěnými jinde na tomto území. Za
těchto okolností může být újma shledána i tam, kde větší část
celkového domácího výrobního odvětví není poškozena za
předpokladu, že dochází k soustředění dumpingových
dovozů na takový izolovaný trh a dále za předpokladu, že
dumpingové dovozy způsobují újmu výrobcům celé nebo
téměř celé výroby uvnitř tohoto trhu.

4.2 Jestliže bylo domácí výrobní odvětví vykládáno tak, že se
vztahuje na výrobce v určité oblasti, tj. na trh vymezený v odstavci
1 (ii), budou antidumpingová cla uložena (3) pouze na dotyčné
výrobky, určené pro konečnou spotřebu v této oblasti. Jestliže
ústavní zákon dovážejícího Člena nedovoluje ukládání antidum-
pingových cel na tomto základě, může dovážející Člen uložit anti-
dumpingová cla bez omezení pouze tehdy, jestliže a) se vývoz-
cům dostalo možnosti přestat vyvážet za dumpingové ceny do
dané oblasti a pokud se tak nestalo, poskytnout ujištění podle
článku 8, ale příslušná ujištění v tomto ohledu nebyla bezod-
kladně poskytnuta a b) taková cla nemohou být uložena pouze na
výrobky určitých výrobců, kteří zásobují danou oblast.

4.3 V případech, kdy dvě nebo více zemí dosáhly podle ustano-
vení odstavce 8 a) článku XXIV GATT 1994 takové úrovně inte-
grace, že mají povahu jednotného, sjednoceného trhu, výrobní

(1) Příkladem, a nikoli výlučně pouze jím, je přesvědčivý důvod se
domnívat, že v nejbližší době dojde k podstatnému zvýšení dovozů
výrobku za dumpingové ceny.

(2) Pro účely tohoto odstavce budou výrobci považováni za spojené
s vývozci nebo dovozci pouze, když a) jeden z nich přímo nebo
nepřímo kontroluje druhého; nebo b) oba jsou přímo nebo nepřímo
kontrolováni třetí osobou; nebo c) společně přímo nebo nepřímo
kontrolují třetí osobu za předpokladu, že jsou důvody věřit nebo mít
podezření, že účinek spojení způsobuje odlišné chování dotyčného
výrobce ve srovnání s výrobci, kteří ve spojení nejsou. Pro účely
tohoto odstavce bude jeden subjekt považován za kontrolující druhý,
jestliže první je právně nebo fakticky v postavení, které mu umož-
ňuje omezovat nebo řídit druhý.

(3) Výraz „uložit“ v této Dohodě znamená rozhodné nebo konečné ulo-
žení nebo právní vymáhání cla nebo daně.
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odvětví celé integrované oblasti bude považováno za domácí
výrobní odvětví uvedené v odstavci 1.

4.4 Na tento článek bude možno uplatňovat ustanovení odstavce
6 článku 3.

Článek 5

Zahájení a další postup

5.1 Pokud ustanovení odstavce 6 nestanoví jinak, bude šetření
k zjištění existence, stupně a účinku jakéhokoliv údajného dum-
pingu zahájeno na základě písemné žádosti, předložené domácím
výrobním odvětvím nebo jeho jménem.

5.2 Žádost podle odstavce 1 bude zahrnovat důkazy o a) dum-
pingu, b) újmě ve smyslu článku VI GATT 1994, jak je vykládán
touto Dohodou a c) příčinné souvislosti mezi dumpingovými
dovozy a údajnou újmou. Pouhé tvrzení, nepodložené přísluš-
nými důkazy, nemůže být považováno za dostatečné k tomu, aby
vyhovělo ustanovením tohoto odstavce. Žádost bude obsahovat
tyto, žadateli rozumně dostupné, informace:

(i) totožnost žadatele a uvedení objemu a hodnoty domácí
výroby obdobného výrobku žadatelem. Je-li písemná žádost
podávána jménem domácího výrobního odvětví, žádost určí
výrobní odvětví, jehož jménem je žádost podávána sezna-
mem všech známých domácích výrobců obdobného výrobku
(nebo svazů domácích výrobců obdobného výrobku)
a v možném rozsahu uvedením objemu a hodnoty domácí
výroby obdobného výrobku, připadající na tyto výrobce;

(ii) úplný popis údajně dumpingového výrobku, jména dotyčné
země nebo zemí původu nebo vývozu, totožnost každého
známého vývozce nebo zahraničního výrobce a seznam zná-
mých osob, dovážejících dotyčný výrobek;

(iii) informace o cenách, za které je dotyčný výrobek prodáván,
je-li určen pro spotřebu na domácích trzích země nebo zemí
původu nebo vývozu (nebo, kde je to potřebné, informace
o cenách, za které je výrobek prodáván ze země nebo zemí
původu nebo vývozu do třetí země nebo třetích zemí nebo
za konstruovanou hodnotu výrobku) a informace o vývoz-
ních cenách nebo, kde je to vhodné, o cenách, za které je
výrobek poprvé prodán nezávislému kupujícímu v zemi
dovážejícího Člena;

(iv) informace o vývoji objemu údajně dumpingových dovozů,
účinek těchto dovozů na ceny obdobného výrobku na
domácím trhu a z toho vyplývající dopad těchto dovozů na

domácí výrobní odvětví, prokázaný příslušnými faktory
a ukazateli, vztahujícími se ke stavu domácího výrobního
odvětví, které jsou uvedeny v odstavcích 2 a 4 článku 3.

5.3 Úřady přezkoumají přesnost a úplnost důkazů, uvedených
v žádosti, k určení, zda jsou důkazy dostatečné pro odůvodněné
zahájení šetření.

5.4 Šetření nebude podle odstavce 1 zahájeno, pokud úřady na
základě přezkoumání, do jaké míry existuje podpora nebo nesou-
hlas se žádostí podle vyjádření (1) domácích výrobců obdobného
výrobku, neurčí, že žádost byla předložena domácím výrobním
odvětvím nebo jeho jménem (2). Žádost bude považována za
předloženou domácím výrobním odvětvím nebo jeho jménem,
jestliže je podporována těmi domácími výrobci, jejichž souhrnná
výroba tvoří více než 50 % celkové výroby obdobného výrobku
té části domácího výrobního odvětví, která vyjadřuje svou pod-
poru nebo nesouhlas se žádostí. Šetření však nebude zahájeno,
jestliže domácí výrobci, výslovně podporující žádost, představují
méně než 25 % celkové výroby obdobného výrobku, vyráběného
domácím výrobním odvětvím.

5.5 Pokud nebylo učiněno rozhodnutí zahájit šetření, úřady
vyloučí jakékoliv zveřejnění žádosti o zahájení šetření. Nicméně
po obdržení řádně doložené žádosti a před zahájením šetření
úřady uvědomí vládu dotyčného vyvážejícího Člena.

5.6 Jestliže za zvláštních okolností příslušné úřady rozhodnou
zahájit šetření, aniž by obdržely písemnou žádost domácího
výrobního odvětví nebo jeho jménem, budou takto postupovat
pouze, pokud mají dostatečné důkazy o dumpingu, újmě a pří-
činné souvislosti, jak je uvedeno v odstavci 2, odůvodňujících
zahájit šetření.

5.7 Důkazy o dumpingu i o újmě budou posuzovány současně
a) při rozhodnutí, zda zahájit šetření a b) poté, v průběhu šetření,

(1) V případě rozdrobených výrobních odvětví, zahrnujících mimořádně
velký počet výrobců, mohou úřady stanovit, do jaké míry existuje
podpora nebo nesouhlas při použití statisticky ověřených výběro-
vých technik.

(2) Členové si jsou vědomi, že na území některých Členů zaměstnanci
domácích výrobců obdobného výrobku nebo zástupci těchto zaměst-
nanců mohou předložit nebo podpořit žádost o šetření podle
odstavce 1.
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nejpozději v první den, kdy mohou být, v souladu s ustanoveními
této Dohody, uplatněna prozatímní opatření.

5.8 Žádost podle odstavce 1 bude zamítnuta a šetření okamžitě
ukončeno, jakmile příslušné úřady mají uspokojivě doloženo, že
nejsou dostatečné důkazy o dumpingu nebo o újmě, které by
odůvodňovaly řízení v této věci. Okamžitě bude ukončeno šetření
v případech, kdy úřady určí, že dumpingové rozpětí je na úrovni
de minimis nebo kdy objem dumpingových dovozů skutečných
nebo možných nebo újma, jsou zanedbatelné. Dumpingové roz-
pětí bude považováno za de minimis, jestliže rozpětí je menší než
2 %, vyjádřené jako procento z exportní ceny. Objem dumpingo-
vých dovozů bude obvykle považován za zanedbatelný, jestliže je
zjištěno, že objem dumpingových dovozů z jedné země předsta-
vuje méně než 3 % dovozů obdobného výrobku dovážejícího
Člena, pokud země, které jednotlivě představují méně než 3 %
dovozů obdobného výrobku dovážejícího Člena, souhrnně
nepředstavují více než 7 % dovozů obdobného výrobku
dovážejícího Člena.

5.9 Antidumpingové řízení nebude na překážku proclení.

5.10 Šetření bude, s výjimkou zvláštních okolností, uzavřeno
během jednoho roku po jeho zahájení a v žádném případě nesmí
trvat déle než 18 měsíců.

Článek 6

Důkazy

6.1 Všechny strany, zúčastněné v antidumpingovém šetření,
budou seznámeny s tím, jaké informace úřady vyžadují a bude jim
dána široká možnost předložit písemně všechny důkazy, které
považují v dotyčném šetření za významné.

6.1.1 Vývozci nebo zahraniční výrobci, kteří obdrželi dotazníky,
používané v antidumpingovém šetření, budou mít nejméně
30 dní na odpověď (1). Každá žádost o prodloužení třiceti-
denní lhůty by měla být patřičně posouzena a, podle okol-
ností případu, by takové prodloužení mělo být poskytnuto,
kdykoli je to uskutečnitelné.

6.1.2 S výjimkou závazků o ochraně důvěrných informací budou
písemné důkazy, předložené jedním zúčastněným Členem
nebo zúčastněnou stranou, bezodkladně poskytnuty jiným
zúčastněným Členům nebo zúčastněným stranám, účast-
nícím se šetření.

6.1.3 Jakmile bylo šetření zahájeno, úřady poskytnou úplný text
písemné žádosti, kterou obdržely podle odstavce 1 článku 5
známým vývozcům (2) a úřadům vyvážejícího Člena a na
požádání ho dají k dispozici jiným zúčastněným stranám,
účastnícím se šetření. Patřičná pozornost bude věnována
ochraně důvěrných informací, jak je uvedeno v odstavci 5.

6.2 Po celé antidumpingové šetření budou mít všechny zúčast-
něné strany plnoumožnost bránit své zájmy. Za tím účelem úřady
poskytnou na žádost příležitost všem zúčastněným stranám
setkat se se stranami s opačnými zájmy tak, aby mohly být před-
kládány protichůdné názory a vyvraceny poskytnutými argu-
menty. Poskytnutí takových příležitostí musí brát v úvahu
potřebu ochrany důvěrné povahy informací a přijatelnosti pro
strany. Nebude povinností žádné strany setkání se zúčastnit a opo-
menutí tak učinit nebude na újmu věci této strany. Zúčastněné
strany budou mít právo předložit jiné informace k odůvodnění
ústně.

6.3 Ústní informace, poskytnutá podle odstavce 2, bude úřady
brána v úvahu pouze, bude-li následně podána písemně a dána
k dispozici ostatním zúčastněným stranám, jak je uvedeno
v odstavci 1.2.

6.4 Úřady poskytnou, kdykoliv je to možné, včas příležitost
zúčastněným stranám seznámit se se všemi informacemi, výz-
namnými pro uplatnění jejich věci, které nejsou důvěrné podle
odstavce 5 a jsou používány úřady v antidumpingovém šetření,
jakož i pro přípravu argumentů na základě těchto informací.

6.5 S každou informací, která je svou povahou důvěrná (napří-
klad proto, že by její zveřejnění poskytlo významnou výhodu pro
konkurenta v soutěži nebo by mělo významný nepříznivý účinek
pro osobu, poskytující informaci nebo pro osobu, od které tato
osoba informaci získala) nebo která je poskytována na důvěrném
základě stranami, účastnícími se šetření, bude, za předpokladu
náležitého zdůvodnění, úřady jako s takovou nakládáno. Taková
informace nebude zveřejněna bez zvláštního svolení strany, která
ji poskytla (3).

(1) Obecně platí, že lhůta pro vývozce bude počítána od data obdržení
dotazníku, který bude pro tento účel považován za obdržený jeden
týden ode dne, kdy byl odeslán druhé straně nebo předán přísluš-
nému diplomatickému zástupci vyvážejícího Člena nebo, v případě
samostatného celního území Člena WTO, oficiálnímu zástupci
vývozního území.

(2) Rozumí se, že tam, kde je počet zúčastněných vývozců zvláště
vysoký, bude plný text písemné žádosti poskytnut pouze úřadům
vyvážejícího Člena nebo příslušnému obchodnímu svazu.

(3) Členové si jsou vědomi, že na území některých Členů může být zve-
řejnění vyžadováno podle úzce formulovaného ochranného režimu.
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6.5.1 Úřady budou na zúčastněných stranách, které poskytují
důvěrné informace, vyžadovat, aby z nich poskytly výtah,
který nemá důvěrnou povahu. Tento výtah bude dosta-
tečně podrobný, aby umožnil rozumné pochopení pod-
staty informace, poskytnuté jako důvěrná. Za mimořád-
ných okolností mohou tyto strany oznámit, že taková
informace není vhodná k zpracování výtahu. Za těchto
mimořádných okolností musí být předloženo prohlášení
o důvodech, proč není možno výtah zpracovat.

6.5.2 Pokud úřady shledají, že žádost o důvěrné nakládání není
oprávněná a jestliže poskytovatel informace není informaci
ochoten zveřejnit nebo dát svolení k jejímu zveřejnění
v zobecněné nebo shrnuté podobě, nemusí tuto informaci
úřady vzít v úvahu, ledaže lze uspokojivě z vhodných
zdrojů prokázat, že informace je správná (1).

6.6 S výjimkou okolností, uvedených v odstavci 8, se úřady
v průběhu šetření přesvědčí o přesnosti informací, poskytnutých
zúčastněnými stranami, na nichž jsou jejich tvrzení založena.

6.7 Za účelem ověření poskytnutých informací nebo získání
dalších podrobností mohou úřady provádět, bude-li to nutné,
šetření na území jiných Členů za předpokladu, že obdrží souhlas
dotyčných firem a že to oznámí zástupcům vlády dotyčného
Člena a tento Člen proti šetření nemá námitky. Při šetření, pro-
váděném na území jiných Členů, bude uplatňován postup, uve-
dený v příloze I. S výjimkou závazků o ochraně důvěrných infor-
mací dají úřady výsledky jakýchkoliv takových šetření k dispozici
nebo je zveřejní podle odstavce 9 firmám, kterých se týkají
a mohou tyto výsledky poskytnout žadatelům.

6.8 V případech, kdy zúčastněná strana odmítne přístup k nutné
informaci nebo ji jinak neposkytne v rozumné lhůtě nebo
významně brání šetření, mohou být předběžná a konečná kladná
nebo záporná zjištění učiněna na základě dostupných skutečností.
Při uplatňování tohoto odstavce budou dodržována ustanovení
přílohy II.

6.9 Úřady budou před vypracováním konečného zjištění infor-
movat všechny zúčastněné strany o podstatných posuzovaných
skutečnostech, které tvoří základ pro rozhodnutí, zda uplatnit
konečná opatření. Toto zveřejnění by mělo být provedeno dosta-
tečně včas, aby strany mohly bránit své zájmy.

6.10 Jako pravidlo platí, že úřady určí jednotlivé dumpingové
rozpětí pro každého známého dotyčného vývozce nebo výrobce
výrobku, který je předmětem šetření. V případech, v nichž je počet
zúčastněných vývozců, výrobců, dovozců nebo typů výrobků tak
velký, že učinit takové určení je nemožné, mohou úřady omezit
jejich přezkoumání buď na rozumný počet zúčastněných stran
nebo výrobků s použitím vzorků, které jsou statisticky odůvod-
něné na základě informací, které mají úřady k dispozici v době
výběru nebo je omezit na největší procento objemu vývozů
z dotyčné země, které může být rozumně vyšetřeno.

6.10.1 Jakýkoliv výběr vývozců, výrobců, dovozců nebo typů
výrobků, provedený podle tohoto odstavce, bude před-
nostně zvolen po konzultaci s dotyčnými vývozci, výrobci
nebo dovozci a s jejich souhlasem.

6.10.2 V případech, kde úřady omezily jejich přezkoumání, jak
je uvedeno v tomto odstavci, určí alespoň jedno dumpin-
gové rozpětí pro kteréhokoli vývozce nebo výrobce, který
nebyl původně vybrán a který předloží nezbytné infor-
mace včas, aby byly posouzeny v průběhu šetření, ledaže
by počet vývozců nebo výrobců byl tak velký, že jednot-
livá přezkoumání by byla mimořádnou zátěží pro úřady
a bránila včasnému zakončení šetření. Dobrovolné odpo-
vědi nebudou odmítány.

6.11 Pro účely této Dohody bude výraz „zúčastněné strany“ zahr-
novat:

(i) vývozce nebo zahraničního výrobce nebo dovozce výrobku,
který je předmětem šetření nebo obchodní nebo podnikatel-
ský svaz, v němž většina členů jsou výrobci, vývozci nebo
dovozci tohoto výrobku;

(ii) vláda vyvážejícího Člena; a

(iii) výrobce obdobného výrobku dovážejícího Člena nebo
obchodní a podnikatelský svaz, jehož většina členů vyrábí
obdobný výrobek na území dovážejícího Člena.

Tento seznam nebrání Členům umožnit domácím nebo zahranič-
ním stranám, jiným než uvedeným výše, aby byly považovány za
zúčastněné strany.

6.12 Úřady poskytnou příležitost průmyslovým uživatelům
výrobku, který je předmětem šetření a reprezentativním spotřeb-
ním organizacím v případech, kdy je výrobek běžně prodáván

(1) Členové se dohodli, že by žádosti o důvěrné nakládání neměly být
libovolně zamítány.

11/sv. 21 CS Úřední věstník Evropské unie 195



v maloobchodě, aby poskytli informace, vztahující se
k šetření, pokud jde o dumping, újmu a příčinnou souvislost.

6.13 Úřady vezmou náležitě v úvahu potíže, které zaznamenaly
zúčastněné strany, zejména malé podniky, při podávání požado-
vaných informací a poskytnou jim veškerou možnou pomoc.

6.14 Výše uvedené postupy nejsou zamýšleny tak, aby bránily
úřadům Člena v rychlém postupu, pokud jde o zahájení šetření,
dosažení předběžných nebo konečných, kladných nebo zápor-
ných zjištění nebo uplatnění prozatímních nebo konečných opa-
tření v souladu s příslušnými ustanoveními této Dohody.

Článek 7

Prozatímní opatření

7.1 Prozatímní opatření mohou být uplatněna pouze tehdy, jes-
tliže:

(i) šetření bylo zahájeno v souladu s ustanoveními článku 5,
bylo v tomto smyslu vydáno veřejné oznámení a zúčast-
něným stranám bylo patřičným způsobem umožněno před-
ložit informace a vznést připomínky;

(ii) bylo učiněno předběžné kladné zjištění dumpingu a následné
újmy domácímu výrobnímu odvětví; a

(iii) příslušné úřady považují taková opatření za nezbytná
k zabránění újmě, způsobené během šetření.

7.2 Prozatímní opatření mohou mít formu prozatímního cla
nebo přednostně jistoty ve formě depozita v hotovosti nebo
záruky, odpovídající částce antidumpingového cla prozatímně
odhadnutého, která nebude vyšší než prozatímně odhadnuté
dumpingové rozpětí. Přerušení řízení o celním hodnocení je
odpovídajícím prozatímním opatřením za předpokladu, že je uve-
deno běžné clo a odhadnutá částka antidumpingového cla
a pokud přerušení řízení o celním hodnocení podléhá stejným
podmínkám jako ostatní prozatímní opatření.

7.3 Prozatímní opatření nebudou uplatňována dříve než 60 dní
od data zahájení šetření.

7.4 Uplatňování prozatímních opatření bude omezeno na co nej-
kratší dobu, nepřesahující čtyři měsíce nebo podle rozhodnutí pří-
slušných úřadů na žádost vývozců, představujících významné
procento dotyčného obchodu, na dobu, nepřesahující šest měsíců.
Jestliže úřady během šetření zkoumají, zda by bylo clo nižší než
dumpingové rozpětí dostatečné k odstranění újmy, mohou tato
období činit šest, popřípadě devět měsíců.

7.5 Při uplatňování prozatímních opatření bude postupováno
podle příslušných ustanovení článku 9.

Článek 8

Cenové závazky

8.1 Řízení může (1) být přerušeno nebo ukončeno bez uložení
prozatímních opatření nebo antidumpingových cel, budou-li při-
jaty uspokojivé dobrovolné závazky vývozce, že upraví své ceny
nebo zastaví vývozy do dotyčné oblasti za dumpingové ceny tak,
aby úřady byly přesvědčeny, že poškozující účinek dumpingu
bude odstraněn. Cenové zvýšení podle těchto závazků nebude
vyšší než je nezbytné k vyrovnání dumpingového rozpětí. Je
žádoucí, aby cenové zvýšení bylo nižší než dumpingové rozpětí,
pokud by toto zvýšení bylo dostatečné k odstranění újmy
domácímu výrobnímu odvětví.

8.2 Cenové závazky nebudou na vývozcích požadovány nebo
jimi přijímány, pokud úřady dovážejícího Člena neučinily před-
běžné kladné zjištění dumpingu a újmy, způsobené tímto
dumpingem.

8.3 Nabídnuté závazky nemusí být přijaty, jestliže úřady pova-
žují jejich přijetí za nepraktické, například jestliže je počet skuteč-
ných nebo možných vývozců příliš vysoký nebo z jiných důvodů,
včetně důvodů, vyplývajících z všeobecné politiky. Pokud takový
případ vznikne a pokud to bude možné, úřady uvedou vývozci
důvody, které je vedly k tomu, že považují přijetí závazku za
nevhodné a poskytnou v možné míře vývozci příležitost uplatnit
k věci připomínky.

8.4 I když je závazek přijat, bude šetření o dumpingu a újmě
přesto dokončeno, pokud si to vývozce přeje nebo tak úřady roz-
hodly. Bude-li zjištěno, že nedošlo k dumpingu nebo újmě, záva-
zek automaticky zanikne s výjimkou případů, kdy takové zjištění
bylo z velké části učiněno v důsledku existence cenového závazku.
V takových případech mohou úřady požadovat, aby závazek zůs-
tal v platnosti po rozumnou dobu v souladu s ustanoveními této
Dohody. V případě, že bylo učiněno zjištění, že došlo k dumpingu
a újmě, bude závazek nadále platit v souladu s jeho podmínkami
a s ustanoveními této Dohody.

8.5 Cenové závazky mohou být úřady dovážejícího Člena navr-
ženy, ale žádný vývozce je nebude nucen přijmout. Skutečnost, že
vývozci nenabídli takové závazky nebo nepřijali návrh, aby tak

(1) Slovo „může“ nebude vykládáno tak, že umožní současně pokračo-
vat v řízení a provádět cenové závazky s výjimkou uvedenou
v odstavci 4.
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učinili, nebude nijak na újmu posouzení věci. Úřady však mohou
rozhodnout, že hrozba újmy pravděpodobněji nastane, jestliže
budou dumpingové dovozy pokračovat.

8.6 Úřady dovážejícího Člena mohou požádat kteréhokoli
vývozce, jehož závazek byl přijat, aby pravidelně poskytoval
informace o plnění takového závazku a umožnil ověřování pří-
slušných údajů. V případě porušení závazku mohou úřady
dovážejícího Člena přijmout podle této Dohody a v souladu
s jejími ustanoveními urychlená opatření, která mohou spočívat
v okamžitém zavedení prozatímních opatření na základě nejlep-
ších dostupných informací. V takových případech mohou být
konečná cla uložena v souladu s touto Dohodou na výrobky,
dovezené pro spotřebu nejvýše 90 dní před zavedením těchto
prozatímních opatření s výhradou, že žádné takové uložení cla
nebude zpětně uplatněno na dovozy, uskutečněné před
porušením závazku.

Článek 9

Ukládání a vybírání antidumpingových cel

9.1 Rozhodnutí o tom, zda uložit antidumpingové clo v přípa-
dech, kdy pro to byly všechny podmínky splněny a rozhodnutí,
zda výše antidumpingového cla, které má být uloženo, má
odpovídat celému dumpingovému rozpětí nebo být nižší, náleží
úřadům dovážejícího Člena. Je žádoucí, aby uložení cla bylo pří-
pustné na území všech Členů, a aby clo bylo nižší než rozpětí, jes-
tliže toto nižší clo bude dostatečné k odstranění újmy, způsobené
domácímu výrobnímu odvětví.

9.2 Je-li na jakýkoli výrobek uloženo antidumpingové clo, bude
toto antidumpingové clo, jehož výše bude v každém případě při-
měřená, vybíráno na nediskriminační bázi z dovozů tohoto
výrobku ze všech zdrojů, o nichž bylo zjištěno, že jsou dumpin-
gové a působí újmu, kromě dovozů z těch zdrojů, od kterých byly
přijaty cenové závazky podle podmínek této Dohody. Úřady
oznámí dodavatele dotyčného výrobku. Pokud je však dotčeno
několik dodavatelů ze stejné země a je neproveditelné uvádět je
všechny, úřady mohou oznámit dotyčnou dodavatelskou zemi.
Pokud je dotčeno několik dodavatelů z více než jedné země, úřady
mohou oznámit buď všechny dotčené dodavatele nebo není-li to
proveditelné, všechny dotčené dodavatelské země.

9.3 Výše antidumpingového cla nepřekročí dumpingové rozpětí,
stanovené podle článku 2.

9.3.1 Jestliže je výše antidumpingového cla vyměřena zpětně,
určení konečného závazku na zaplacení antidumpin-
gového cla bude provedeno co nejdříve, obvykle do 12

měsíců a v žádném případě později než do 18 měsíců po
datu, ke kterému byla žádost o konečné stanovení výše
antidumpingového cla předložena (1). Jakékoliv vrácení
bude provedeno bezodkladně a obvykle nejdéle do 90 dní,
které následují po určení konečného závazku, určeného
podle tohoto pododstavce. V každém případě, kdy vrácení
není provedeno do 90 dní, podají úřady, jsou-li o to
požádány, vysvětlení.

9.3.2 Jestliže je výše antidumpingového cla vyměřena na před-
pokládaném základě, bude na požádání učiněno opatření
pro okamžité vrácení každého takového cla, placeného nad
dumpingové rozpětí. Vrácení každého takového cla, pla-
ceného nad skutečné dumpingové rozpětí, se uskuteční
obvykle do 12 měsíců a v žádném případě ne déle než do
18 měsíců po datu, kdy byla žádost o vrácení, řádně dolo-
žená důkazy, předložena dovozcem výrobků, podléhajících
antidumpingovému clu. Schválené vrácení by se mělo
obvykle provést do 90 dní po výše uvedeném rozhodnutí.

9.3.3 Při určování, zda a do jaké míry bude vrácení provedeno
v případě, že je vývozní cena konstruována v souladu
s odstavcem 3 článku 2, by měly úřady vzít v úvahu kaž-
dou změnu normální hodnoty, každou změnu nákladů,
vzniklých mezi dovozem a dalším prodejem a každý pohyb
prodejní ceny, který se řádně promítá do následných pro-
dejních cen a měly by počítat vývozní cenu bez srážky za
částku zaplaceného antidumpingového cla, jsou-li o těchto
skutečnostech poskytnuty nezvratné důkazy.

9.4 Pokud úřady omezily své zkoumání v souladu s druhou větou
odstavce 10 článku 6, jakékoliv antidumpingové clo, uplatňované
na dovozy od vývozců nebo výrobců, kteří nejsou zahrnuti do
zkoumání, nepřekročí:

(i) vážený průměr dumpingového rozpětí, stanoveného s ohle-
dem na vybrané vývozce nebo výrobce nebo,

(ii) rozdíl mezi váženým průměrem normální hodnoty
vybraných vývozců nebo výrobců a vývozními cenami
vývozců nebo výrobců jednotlivě nezkoumaných v přípa-
dech, kdy závazek na zaplacení antidumpingových cel je počí-
tán na základě očekávané normální hodnoty,

za předpokladu, že úřady nebudou pro účel tohoto odstavce brát
na vědomí žádné nulové a de minimis rozpětí a rozpětí, stano-

(1) Rozumí se, že dodržení lhůty, uvedené v tomto pododstavci
a v odstavci 3.2, není možné v případě, kdy dotyčný výrobek je
podroben soudnímu přezkoumání.
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vené podle okolností, uvedených v odstavci 8 článku 6. Úřady
budou uplatňovat jednotlivá cla nebo normální hodnoty dovozů
od kteréhokoli vývozce nebo výrobce, který není zahrnut do
zkoumání a který poskytl nezbytné informace v průběhu šetření,
jak je uvedeno v odstavci 10.2 článku 6.

9.5 Pokud výrobek podléhá antidumpingovým clům v zemi
dovážejícího Člena, úřady provedou bezodkladně přezkoumání
za účelem zjištění jednotlivých dumpingových rozpětí pro vše-
chny vývozce a výrobce v dotyčné vývozní zemí, kteří nevyváželi
výrobek do země dovážejícího Člena během šetření za předpo-
kladu, že tito vývozci nebo výrobci mohou prokázat, že nejsou
ve spojení s žádným z vývozců nebo výrobců vývozní země, pod-
léhajících antidumpingovým clům na tento výrobek. Takové pře-
zkoumání bude zahájeno a provedeno urychleně ve srovnání
s obvyklým řízením o stanovení cla a řízením o přezkoumání
v zemi dovážejícího Člena. V průběhu přezkoumání nebude ulo-
ženo na dovozy od těchto vývozců nebo výrobců žádné antidum-
pingové clo. Úřady mohou nicméně přerušit řízení o celním hod-
nocení a/nebo žádat záruku k zajištění, aby v případě, že
výsledkem takového přezkoumání v souvislosti s těmito výrobci
nebo vývozci bude zjištěn dumping, mohla být antidumpingová
cla uložena zpětně k datu zahájení přezkoumání.

Článek 10

Zpětná účinnost

10.1 Prozatímní opatření a antidumpingová cla budou uplatňo-
vána pouze na výrobky dovezené ke spotřebě poté, co rozhod-
nutí podle odstavce 1 článku 7 a případně odstavce 1 článku 9
vstoupí v platnost, pokud tento článek nestanoví jinak.

10.2 V případech, kdy bylo učiněno konečné zjištění újmy (nikoli
však její hrozby nebo podstatného zpomalení zavádění výrobního
odvětví) nebo v případech konečného zjištění hrozby újmy, kdy
by účinek dumpingových dovozů bez zavedení prozatímních
opatření vedl ke zjištění újmy, mohou být antidumpingová cla
vybírána zpětně za období, po které byla případná prozatímní
opatření uplatňována.

10.3 Je-li konečné antidumpingové clo vyšší než zaplacené nebo
splatné prozatímní clo nebo částka odhadnutá pro ručení, nebude
rozdíl vybírán. Je-li konečné clo nižší než zaplacené nebo splatné
prozatímní clo nebo než částka, odhadnutá pro určení jistoty,
bude rozdíl podle okolností vrácen nebo clo přepočítáno.

10.4 Pokud ustanovení odstavce 2 nestanoví jinak, může být
v případě, že byla zjištěna hrozba újmy nebo podstatného zpo-
malení (aniž by ještě újma nastala), uloženo konečné antidumpin-
gové clo pouze od data zjištění hrozby újmy nebo podstatného
zpomalení a jakýkoliv hotovostní vklad, složený v době, kdy byla
uplatňována prozatímní opatření, bude urychleně vrácen
a jakékoliv záruky urychleně uvolněny.

10.5 V případě, kdy je konečné zjištění záporné, bude jakýkoliv
hotovostní vklad, složený během uplatňování prozatímních opa-
tření, urychleně vrácen a jakékoliv záruky urychleně uvolněny.

10.6 Konečné antidumpingové clo může být vybíráno na
výrobky, které byly určeny ke spotřebě ne více než 90 dní před
datem uplatnění prozatímních opatření, jestliže úřady v souvis-
losti s dotyčným dumpingovým výrobkem zjistí, že:

(i) dumping způsobující újmu byl již v minulosti zjištěn nebo
dovozce věděl nebomusel vědět, že vývozce provádí dumping
a že by takový dumping způsobil újmu, a

(ii) újma je způsobena hromadnými dovozy dumpingového
výrobku v relativně krátkém čase, které z hlediska doby jejich
uskutečnění a jejich objemu, jakož i ostatních okolností (jako
je rychlé vybudování skladů dováženého výrobku), jsou sto
vážně ohrozit nápravný účinek konečného antidumpin-
gového cla, které má být uplatněno za předpokladu, že
dotyční dovozci dostali příležitost uplatnit připomínky.

10.7 Úřady mohou po zahájení šetření přijmout taková opatření,
jako je přerušení řízení o celním hodnocení, umožňující zpětné
vybrání antidumpingových cel podle odstavce 6, pokud mají
dostatečné důkazy, že podmínky stanovené v tomto odstavci,
byly splněny.

10.8 Žádná cla nebudou vybírána zpětně podle odstavce 6 na
výrobky, určené pro spotřebu před datem zahájení šetření.

Článek 11

Trvání a přezkoumání antidumpingových cel a cenových
závazků

11.1 Antidumpingové clo zůstane v platnosti pouze tak dlouho
a v takové míře, jak je nezbytné k vyvážení dumpingu, který způ-
sobuje újmu.

11.2 Úřady v odůvodněných případech přezkoumají potřebu
zachování uloženého cla v případě, a to z vlastní iniciativy nebo,
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pokud uplynulo přiměřené období od uložení konečného anti-
dumpingového cla, na žádost kterékoli zúčastněné strany, která
předloží spolehlivé informace, zdůvodňující potřebu
přezkoumání (1). Zúčastněné strany budou mít právo požádat
úřady o přezkoumání, zda je zachování uloženého cla nutné
k vyrovnání dumpingu, zda by újma byla nadále pravděpodobně
způsobována nebo by se obnovila, kdyby clo bylo zrušeno nebo
změněno nebo obojí. Pokud úřady v důsledku přezkoumání podle
tohoto odstavce zjistí, že antidumpingové clo již není odůvod-
něné, bude okamžitě zrušeno.

11.3 Bez ohledu na ustanovení odstavců 1 a 2 bude každé
konečné antidumpingové clo zrušeno nejpozději do 5 let od jeho
uložení (nebo od data jeho posledního přezkoumání podle
odstavce 2, pokud toto přezkoumání pokrývalo dumping i újmu
nebo podle tohoto odstavce), pokud úřady neurčí při přezkou-
mání, zahájeném před tímto datem z jejich vlastní iniciativy nebo
na základě řádně odůvodněné žádosti, podané domácím výrob-
ním odvětvím nebo jeho jménem v přiměřeném období před
tímto datem, že uplynutí platnosti cla by zřejmě vedlo k pokra-
čování nebo obnovení dumpingu a újmy (2). Clo může zůstat
v platnosti až do výsledku tohoto přezkoumání.

11.4 Ustanovení článku 6 o důkazech a řízení se použijí na kte-
rékoli přezkoumání, prováděné podle tohoto článku. Takové pře-
zkoumání bude provedeno urychleně a bude obvykle ukončeno
do 12 měsíců ode dne svého zahájení.

11.5 Ustanovení tohoto článku se použijí mutatis mutandis na
cenové závazky, přijaté podle článku 8.

Článek 12

Veřejné oznámení a výklad zjištění

12.1 Jakmile jsou úřady přesvědčeny, že důkazy dostatečně odů-
vodňují zahájení antidumpingového šetření podle článku 5, bude
to Členu nebo Členům, jejichž výrobky jsou předmětem tohoto

šetření a jiným zúčastněným stranám, o nichž je úřadům pro-
vádějícím šetření známo, že mají ve věci zájem, oznámeno a bude
vydáno veřejné oznámení.

12.1.1 Veřejné oznámení o zahájení šetření bude obsahovat pří-
slušné informace nebo sdělení, že byla vydána samostatná
zpráva (3), obsahující příslušné informace, zahrnující tyto
údaje:

(i) jméno vývozní země nebo zemí a výrobek, který je
předmětem šetření;

(ii) datum zahájení šetření;

(iii) na jakém základě je založena domněnka existence
dumpingu, uvedená v žádosti;

(iv) souhrn faktorů, na nichž je založeno tvrzení o újmě;

(v) adresa, na níž mají být zasílány připomínky zúčast-
něných stran;

(vi) lhůty, ve kterých zúčastněné strany mohou sdělovat
svá stanoviska.

12.2 Veřejné oznámení bude vydáno o každém předběžném
nebo konečném, kladném nebo záporném zjištění, o každém roz-
hodnutí o přijetí závazku podle článku 8, o ukončení takového
závazku a o zrušení konečného antidumpingového cla. Každé
takové oznámení bude dostatečně podrobně obsahovat nálezy
a závěry o všech faktických nebo právních otázkách, považo-
vaných úřady provádějícími šetření za podstatné nebo bude toto
oznámení obsahovat sdělení, že o nich byla vydána dostatečně
podrobná samostatná zpráva. Všechna tato oznámení a zprávy
budou sděleny Členu nebo Členům, jejichž výrobky jsou předmě-
tem takového zjištění nebo závazku a ostatním zúčastněným
stranám, o nichž je známo, že mají ve věci zájem.

12.2.1 Veřejné oznámení o uložení prozatímních opatření bude
obsahovat dostatečně podrobné vysvětlení o předběžných
zjištěních dumpingu a újmy s odvoláním na faktické
a právní skutečnosti, které vedly k přijetí nebo zamítnutí
argumentů nebo bude toto oznámení obsahovat sdělení,
že o nich byla vydána dostatečně podrobná samostatná
zpráva. Takové oznámení nebo zpráva bude, při věnování
řádné pozornosti ochraně důvěrných informací, obsaho-
vat zejména:

(i) jména dodavatelů nebo není-li to možné, dotyčné
dodavatelské země;(1) Zjištění konečného závazku na zaplacení antidumpingového cla

podle odstavce 3 článku 9 nepředstavuje samo o sobě přezkoumání
ve smyslu tohoto článku.

(2) Je-li výše antidumpingového cla vyměřena zpětně, pak zjištění
posledního řízení o hodnocení podle odstavce 3.1 článku 9, které sta-
novilo, že clo nemá být uloženo, nezavazuje samo o sobě úřady, aby
zrušily rozhodné clo.

(3) V případech, kdy úřady poskytují informace a vysvětlení podle usta-
novení tohoto článku v samostatné zprávě, zajistí, aby byla tato
zpráva snadno přístupná veřejnosti.
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(ii) popis výrobku, který je dostatečný pro celní účely;

(iii) stanovené dumpingové rozpětí a úplné vysvětlení
důvodů pro výběr metodiky, použité při stanovení
a porovnání vývozní ceny a normální hodnoty podle
článku 2;

(iv) posouzení, týkající se zjištění újmy podle článku 3;

(v) hlavní důvody, vedoucí ke zjištění.

12.2.2 Veřejné oznámení o ukončení nebo zastavení šetření bude
v případě kladného zjištění předpokládajícího uložení
konečného cla nebo přijetí cenového závazku obsahovat
všechny příslušné informace o faktických a právních sku-
tečnostech a důvodech, které vedly k uložení konečných
opatření nebo přijetí cenového závazku nebo bude toto
oznámení obsahovat sdělení, že o nich byla vydána dosta-
tečně podrobná samostatná zpráva, přičemž patřičná
pozornost bude věnována povinnosti chránit důvěrné
informace. Oznámení nebo zpráva budou zejména obsa-
hovat informace, uvedené v odstavci 2.1, jakož i důvody
přijetí nebo zamítnutí příslušných argumentů nebo tvr-
zení, předložených vývozci nebo dovozci a základ pro
jakékoliv rozhodnutí, učiněné podle odstavce 10.2
článku 6.

12.2.3 Veřejné oznámení o ukončení nebo zastavení šetření
v důsledku přijetí závazku podle článku 8 bude zahrno-
vat nedůvěrnou část tohoto závazku nebo bude obsaho-
vat sdělení, že byla vydána samostatná zpráva, zahrnující
tuto část.

12.3 Ustanovení tohoto článku se použije mutatis mutandis na
zahájení a ukončení přezkoumání podle článku 11 a na rozhod-
nutí podle článku 10 uplatnit cla zpětně.

Článek 13

Soudní přezkoumání

Každý Člen, jehož domácí právní řád obsahuje ustanovení
o antidumpingových opatřeních, bude udržovat soudy a soudní,
rozhodčí nebo správní řízení za účelemmimo jiné bezodkladného
přezkoumání správních opatření, týkajících se konečných zjištění
a přezkoumání zjištění ve smyslu článku 11. Tyto soudy nebo
řízení budou nezávislé na úřadech, odpovědných za dotyčná
zjištění nebo přezkoumání.

Článek 14

Antidumpingové řízení ve prospěch třetí země

14.1 Žádost o antidumpingové opatření ve prospěch třetí země
musí být předložena úřady této třetí země.

14.2 Tato žádost bude doložena informacemi o cenách, které
dokládají, že dovozy jsou dumpingové a podrobnými informa-
cemi, které dokládají, že údajný dumping způsobuje újmu dotyč-
nému domácímu výrobnímu odvětví ve třetí zemi. Vláda třetí
země poskytne úřadům dovážející země veškerou pomoc při zís-
kávání dalších informací, které by mohly považovat za nezbytné.

14.3 Úřady dovážející země přihlédnou při posuzování takové
žádosti k účinkům údajného dumpingu na dotyčné výrobní
odvětví ve třetí zemi jako celek; jinak řečeno újma nebude odhad-
nuta pouze ve vztahu k účinku údajného dumpingu na vývoz
tohoto výrobního odvětví do dovážející země nebo na celkové
vývozy tohoto výrobního odvětví.

14.4 Rozhodnutí, zda v případu pokračovat, je na dovážející
zemi. Rozhodne-li dovážející země, že je připravena přijmout
opatření, musí si sama vyžádat souhlas Rady pro obchod zbožím.

Článek 15

Rozvojové členské země

Uznává se, že vyspělé členské země musí brát zvláštní ohled na
zvláštní situaci rozvojových členských zemí při zvažování, zda
uplatnit antidumpingová opatření podle této Dohody. Před
uplatněním antidumpingových cel, která by postihla podstatné
zájmy rozvojových členských zemí, budou prozkoumány
možnosti konstruktivních řešení umožněných touto Dohodou.

ČÁST II

Článek 16

Výbor pro otázky antidumpingu

16.1 Tímto se zřizuje Výbor pro otázky antidumpingu (dále
v této dohodě uváděný jako „Výbor“), složený ze zástupců kaž-
dého z Členů. Výbor zvolí svého předsedu a bude se scházet nej-
méně dvakrát ročně a na žádost kteréhokoli Člena v souladu s pří-
slušnými ustanoveními této Dohody. Výbor bude vykonávat
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pravomoce, které jsou mu svěřeny podle této Dohody nebo Členy
a poskytne Členům možnost konzultovat všechny otázky, týka-
jící se působení této Dohody nebo naplňování jejich cílů. Sekre-
tariát WTO bude plnit funkci sekretariátu Výboru.

16.2 Výbor může podle potřeby zřizovat pomocné orgány.

16.3 Při výkonu svých funkcí mohou Výbor a jeho pomocné
orgány konzultovat jakýkoliv zdroj, který budou považovat za
vhodný a žádat od něj informace. Předtím však, než Výbor nebo
jeho pomocný orgán požádají o informaci příslušný zdroj, který
je v pravomoci některého Člena, budou o tom tohoto Člena infor-
movat. Musí získat souhlas Člena a kterékoli firmy, která má být
konzultována.

16.4 Členové budou bez prodlení oznamovat Výboru všechna
přijatá předběžná nebo konečná antidumpingová opatření. Tyto
zprávy budou k dispozici v Sekretariátu k nahlédnutí ostatním
Členům. Členové budou rovněž předkládat pololetní zprávy
o všech antidumpingových opatřeních, přijatých v předchozích 6
měsících. Pololetní zprávy budou předkládány na dohodnutém
standardním formuláři.

16.5 Každý Člen oznámí Výboru a) které z jeho úřadů jsou pří-
slušné zahájit a provádět šetření, uvedené v článku 5 a b) jaká jsou
jeho pravidla řízení, podle nichž se postupuje při zahájení a pro-
vádění těchto šetření.

Článek 17

Konzultace a řešení sporů

17.1 Pokud není v této Dohodě stanoveno jinak, uplatňuje se na
konzultace a řešení sporů podle této Dohody Ujednání o řešení
sporů.

17.2 Každý Člen bude posuzovat s porozuměním stanoviska
jiného Člena, týkající se jakékoli otázky, ovlivňující působení této
Dohody a vytvoří přiměřené možnosti konzultovat tato stano-
viska.

17.3 Pokud se Člen domnívá, že jakákoliv výhoda, vyplývající
pro něj přímo nebo nepřímo z této Dohody, je zrušena nebo
zmenšena nebo že dosažení některého cíle je bráněno jiným Čle-
nem nebo Členy, může za účelem dosažení vzájemně uspoko-
jivého řešení záležitosti písemně požádat o konzultace s

dotyčným Členem nebo Členy. Každý Člen bude posuzovat
s porozuměním každou žádost Člena nebo Členů o konzultaci.

17.4 Pokud se Člen, který požádal o konzultace, domnívá, že
konzultace podle odstavce 3 neumožnily dospět k vzájemně
dohodnutému řešení a příslušné orgány dovážejícího Člena při-
jaly konečné opatření s cílem vybírat konečná antidumpingová
cla nebo přijmout cenové závazky, může tento Člen záležitost
předložit Orgánu pro řešení sporů („DSB“). Má-li prozatímní opa-
tření významný účinek a Člen, který požádal o konzultace, se
domnívá, že opatření bylo učiněno v rozporu s ustanoveními
odstavce 1 článku 7, může tento Člen tuto záležitost rovněž před-
ložit DSB.

17.5 DSB na požádání žalující strany ustaví skupinu odborníků
k přezkoumání záležitosti na základě:

(i) písemného prohlášení, v němž žádající Člen uvede, jak
výhody, vyplývající pro něj přímo nebo nepřímo z této
Dohody, byly zrušeny nebo zmenšeny, nebo jak je bráněno
dosažení cílů Dohody, a

(ii) skutečností, sdělených v souladu s příslušným domácím říze-
ním úřadům dovážejícího Člena.

17.6 Při přezkoumání záležitosti podle odstavce 5:

(i) skupina odborníků ve svém posuzování faktů, týkajících se
této záležitosti určí, zda úřady správně nakládaly s fakty a zda
jejich posouzení bylo nestranné a objektivní. Pokud bylo
s fakty nakládáno správně a posouzení bylo nezávislé a objek-
tivní, posouzení nebude vyvráceno, i kdyby skupina odbor-
níků došla k rozdílnému závěru;

(ii) skupina odborníků bude vykládat příslušná ustanovení
Dohody v souladu se zvykovými pravidly výkladu mezinárod-
ního práva veřejného. Shledá-li skupina odborníků, že pří-
slušné ustanovení Dohody připouští více než jeden přípustný
výklad, bude skupina odborníků považovat opatření úřadů za
slučitelné s Dohodou, pokud se opírá o jeden z přípustných
výkladů.

17.7 Důvěrné informace, poskytnuté skupině odborníků, nebu-
dou zveřejněny bez formálního zmocnění osoby, orgánu nebo
úřadu, který je poskytl. Jsou-li tyto informace vyžádány skupinou
odborníků, ale k jejich zveřejnění není skupina odborníků zmoc-
něna, bude na základě zmocnění osoby, orgánu nebo úřadu, který
informace poskytl, předán nedůvěrný výtah informace.
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ČÁST III

Článek 18

Závěrečná ustanovení

18.1 Žádné specifické opatření proti dumpingovým vývozům ze
země jiného Člena nemůže být přijato, pokud není v souladu
s ustanoveními GATT 1994, jak jsou interpretována touto
Dohodou (1).

18.2 K žádnému ustanovení této Dohody nemohou být uplat-
něny výhrady bez souhlasu ostatních Členů.

18.3 S výjimkou odstavců 3.1 a 3.2 se budou ustanovení této
Dohody uplatňovat na šetření a přezkoumání existujících opa-
tření, zahájená na základě žádostí, které byly předloženy v den
nebo po dni, kdy pro Člena vstoupila v platnost Dohoda o WTO.

18.3.1 Pokud se týče výpočtu dumpingového rozpětí v souvis-
losti s vrácením podle odstavce 3 článku 9, budou uplat-
ňována pravidla, použitá při posledním předcházejícím
zjištění nebo přezkoumání dumpingu.

18.3.2 Pro účely odstavce 3 článku 11 budou existující antidum-
pingová opatření považována za uložená nejpozději
dnem, kterým pro Člena vstoupila v platnost Dohoda
o WTO s výjimkou případů, kdy domácí právní řád Člena
platný k tomuto datu již obsahoval ustanovení obdobné
tomu, které je uvedeno v tomto odstavci.

18.4 Každý Člen přijme všechna potřebná opatření obecné nebo
zvláštní povahy, aby zajistil nejpozději ke dni, kdy pro něj vstoupí
v platnost Dohoda o WTO, soulad mezi svými právními předpisy
a správními řízeními a ustanoveními této Dohody v rozsahu,
v jakém mohou být na tohoto Člena uplatňována.

18.5 Každý Člen bude informovat Výbor o jakýchkoliv změnách
v jeho právním řádu, týkajících se této Dohody a v provádění
těchto právních předpisů.

18.6 Výbor přezkoumá každoročně provádění a působení této
Dohody, přičemž bude mít na paměti její cíle. Výbor bude kaž-
doročně informovat Radu pro obchod zbožím o vývoji během
období, na které se toto přezkoumání vztahuje.

18.7 Přílohy k této Dohodě tvoří její nedílnou součást.

(1) Smyslem tohoto ustanovení není znemožnit opatření, která jsou při-
měřená podle jiných příslušných ustanovení GATT 1994.
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PŘÍLOHA I

POSTUPY PŘI ŠETŘENÍ NA MÍSTĚ PODLE ODSTAVCE 7 ČLÁNKU 6

1. Po zahájení šetření by úřady vyvážejícího Člena a firmy, o nichž je známo, že se jich to týká, měly být informovány
o úmyslu provést šetření na místě.

2. Je-li úmyslem v mimořádných případech zahrnout do skupiny, provádějící šetření, nevládní experty, měly by být
o tom firmy a úřady vyvážejícího Člena informovány. Nevládní experti by měli podléhat účinným sankcím, pokud
nedodrží důvěrnou povahu informací.

3. Získání výslovného souhlasu příslušné firmy vyvážejícího Člena dříve, než je termín návštěvy definitivně stanoven,
by mělo být obvyklým postupem.

4. Jakmile byl získán souhlas příslušných firem, měly by úřady, provádějící šetření, oznámit úřadům vyvážejícího
Člena jména a adresy firem, které mají být navštíveny a dohodnutá data.

5. Příslušným firmám by mělo být s dostatečným předstihem oznámeno, kdy bude návštěva uskutečněna.

6. Návštěvy k vysvětlení dotazníku by měly být uskutečněny pouze na žádost vyvážející firmy. Tato návštěva může
být uskutečněna pouze tehdy, jestliže a) úřady dovážejícího Člena o tom informovaly zástupce vlády dotyčného
Člena a b) ti proti návštěvě nemají námitky.

7. Vzhledem k tomu, že hlavním účelem šetření na místě je ověření poskytnutých informací nebo získání dalších
podrobností, mělo by být prováděno po obdržení odpovědi na dotazník, pokud firma nesouhlasí s opačným
postupem a jestliže vláda vyvážejícího Člena byla informována úřady, provádějícími šetření, o předvídané návštěvě
a nemá proti ní námitky; dále by mělo být obvyklým postupem upozornit před návštěvou dotyčné firmy na
celkovou povahu informací, které budou ověřovány a na jakoukoli další informaci, kterou je nutno poskytnout,
což by však nemělo bránit požádat na místě o další podrobnosti s ohledem na informace získané.

8. Žádosti o informace nebo otázky, které byly položeny úřady nebo firmami vyvážejících Členů a jsou podstatné
pro úspěšné šetření na místě, by měly být zodpovězeny, kdykoli je to možné, ještě před uskutečněním návštěvy.
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PŘÍLOHA II

NEJLEPŠÍ DOSAŽITELNÉ INFORMACE PODLE PODMÍNEK ODSTAVCE 8 ČLÁNKU 6

1. Co nejdříve po zahájení šetření by měly úřady provádějící šetření podrobně vymezit informace, které má
poskytnout kterákoli zúčastněná strana a způsob, jakým mají být informace v odpovědi zúčastněné strany
sestaveny. Úřady by měly rovněž zajistit, aby strana věděla, že pokud informace nebude poskytnuta v rozumné
lhůtě, budou moci úřady rozhodnout na základě skutečností, které mají k dispozici, včetně těch, které jsou
obsaženy v žádosti o zahájení šetření, předložené domácím výrobním odvětvím.

2. Úřady mohou rovněž požádat zúčastněnou stranu, aby poskytla svou odpověď na určitém mediu (například
počítačová páska) nebo ve stanoveném počítačovém jazyce. Úřady, které takto požádají, by měly vzít v úvahu,
zda může zúčastněná strana rozumně použít pro svou odpověď medium nebo počítačový jazyk, který je
považován za nejvhodnější a neměly by žádat, aby strana pro svou odpověď použila počítačový systém jiný, než
který sama používá. Úřady by neměly trvat na požadavku, týkajícím se sdělení odpovědi počítačovou cestou,
jestliže účetnictví zúčastněné strany není na počítači vedeno a jestliže by předložení požadované odpovědi
způsobilo nepřiměřené dodatečné zatížení zúčastněné straně, způsobujíce například dodatečné nepřiměřené
náklady a obtíže. Úřady by neměly trvat na požadavku, týkajícím se sdělení odpovědi na mediu nebo v určitém
počítačovém jazyce, jestliže účetnictví zúčastněné strany není na tomto mediu nebo v tomto počítačovém jazyce
vedeno a jestliže by předložení požadované odpovědi způsobilo nepřiměřené dodatečné zatížení způsobujíce
například dodatečné nepřiměřené náklady nebo obtíže.

3. Při vypracování zjištění by měly být vzaty v úvahu všechny ověřitelné informace, které jsou řádně předloženy,
takže mohou být bez mimořádných potíží použity při šetření, které jsou předloženy včas a případně dodané na
mediu nebo v počítačovém jazyce, stanoveném úřady. Jestliže strana nepoužije pro svou odpověď požadované
medium nebo počítačový jazyk, ale úřady zjistí, že byly naplněny okolnosti uvedené v odstavci 2, skutečnost, že
pro odpověď nebylo použito požadovaného media nebo počítačového jazyka, by neměla být považována za
významnou překážku průběhu šetření.

4. Pokud úřady nejsou schopny zpracovat informace poskytnuté na zvláštním mediu (například počítačová páska),
informace by měly být dodány v písemné nebo v jiné pro úřady přijatelné formě.

5. I kdyby poskytnuté informace nebyly ve všech směrech bezchybné, nebude to opravňovat úřady, aby je nebraly
na vědomí, pokud zúčastněná strana jednala podle svých nejlepších schopností.

6. Pokud důkazy nebo informace nejsou přijaty, měla by být strana, která je poskytla, ihned informována o důvodech
jejich odmítnutí a mít možnost poskytnout dodatečné vysvětlení během přiměřené lhůty; náležitá pozornost bude
v rámci šetření věnována lhůtám. Pokud bylo úřady shledáno, že vysvětlení není uspokojivé, měly by být důvody
zamítnutí takových důkazů nebo informací uvedeny v jakýchkoliv zveřejněných zjištěních.

7. Pokud úřadymusí založit svá zjištění, včetně těch, která se týkají normální hodnoty, na informacích z podružného
zdroje, včetně informací, obsažených v žádosti o zahájení šetření, měly by tak činit se zvláštní obezřetností.
V takových případech by úřadyměly, pokud to budemožné, ověřit informace z ostatních nezávislých zdrojů, které
mají k dispozici, jako jsou publikované ceníky, oficiální dovozní statistiky nebo celní statistiky a informace,
získané od ostatních zúčastněných stran během šetření. Je jasné, že pokud zúčastněná strana nespolupracuje
a úřadům proto informace nejsou sděleny, může to vést k situaci pro tuto stranu méně příznivé, než kdyby účinně
spolupracovala.
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